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конструкції як кліше певного стилю мови чи мовлення, друга є незамінним знаряддям при 

усному перекладі. Оперативна пам‟ять розвивається через низку відповідних вправ на 

запам‟ятовування та відтворення синтагматичних ланцюжків різної довжини, із застосуванням 

асоціативного механізму, які запропоновуються викладачем на кожному занятті з практики 

усного перекладу. 

Варто зазначити, що формування ПК не є кінечним продуктом чи результатом навчання 

у вищих навчальних закладах, натомість нескінченним процесом підтримання та вдосконалення 

майстерності перекладача протягом усієї професійної кар‟єри.  
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LINGUISTIC CHALLENGES OF VIDEO GAMES LOCALIZATION  

 

Computer video games, also known as multimedia interactive entertainment programs, have 

become increasingly popular over the past two decades, becoming a favorite pastime for people of all 

ages and genders. The demand for entertainment software encourages publishers to translate more of 

their products into other languages. However, in order to achieve a high level of promotion of such 

products on the international market, the nature of multimedia interactive entertainment software 

products requires special translation, namely localization. Recently, the gaming industry has become 

an integral part of our lives, and with the growing share of the interactive entertainment market in our 

country, the need for translation and localization of computer games in Ukrainian is growing. The 

development of new professional practice requires new research in the field of translation studies. 

While localizing a computer game, the translator encounters all types of texts, which are 

distinguished by the German linguist K. Rice – these are texts of informative type (instructions for 

installing the game, technical specifications); expressive texts (dialogues); operational type texts 

(accompanying game documentation); audio and multimedia texts (Райс 1978, 215). 

Video game translation is an extremely complex process. Anyone who has tried to do so will 

agree that the main problems are the lack of context, the gender of the characters and the text variables. 

The grammatical difference of languages causes a lot of trouble during translation. For example, in the 

Ukrainian language nouns and adjectives are changed in seven cases. In English everything is 

different. Let‟s compare the Ukrainian example весела людина, веселої людини, веселій людині, 

веселу людину, веселою людиною, with English, where there is only one variant – cheerful man. Also 

one of the main problem is the gender of the character. How do we tell if a name is known but we 

don‟t know if it‟s a woman or a man? Consider several examples. 

If this is a translation of a game that has already been released, then we can find some 

information on the Internet. These can be, for example, player clarifications, video of the game, a 

description of the character. Consider the sentence: “My child, Bedlen Daglefodd, has been missing for 

a tunnel's worth of digging. I simply cannot work without knowing his fate”. After reading the line, we 
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understand that one of the son‟s parents is addressing the hero. But how do you know who is saying 

this: father or mother? Should we translate into a gender-neutral sentence or can we find any additional 

information? By entering the child‟s name, you can find a biography of the character on a special fan 

site, completely dedicated to the game. When you find information about the character and the quest 

that is associated with it, it becomes clear that the boy‟s father is applying. So the correct translation 

would be: “Мій син, Бедлен Обвалякало, не з’явився на копання тунелю. Я просто не здатен 

працювати, не відаючи його долі.” Although part of the line “I simply cannot work without knowing 

his fate” can be conveyed neutrally: “Я просто не можу працювати, не відаючи його долі.” 

Consider another example of the same situation. Original sentence: “Do you think I’d still be 

running my business here if I knew a way out? Not even the mages can escape this place, or so I’ve 

heard”. The possible variant of translation can be as follows: “Думаєш, я б і досі був тут якби знав, 

як звідси вибратися? Я чув, що навіть маги не можуть покинути це місце.” But in this case, 

there are no clues that would hint at the gender of the character. So, it is necessary to translate 

neutrally: “Знаєш, й духу мого тут би не було, якби мені було відомо як звідси вибратися. 

Наскільки я знаю, навіть маги не можуть покинути це місце.” 

Another challenge facing the localization team is the translation of the English pronoun “you”. 

Here it is possible to convey it as: ти, Ви or ви. Ти is used to everyone, Ви is a polite address or is 

addressed to the player and ви is used to address a group of people. 

In conclusion it is necessary to state that localization of the text of the video game is a complex 

process which requires great experience and professional skills of the translator.    
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ЛОКАЛІЗАЦІЯ. ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ  

КОМП’ЮТЕРНИХ РОЛЬОВИХ ІГОР 

 

На сьогоднішній день переклад комп‟ютерних ігор – широко затребувана сфера 

перекладацької діяльності, а ігрова індустрія відіграє значну роль у сфері розваг. Компанії-

розробники комп‟ютерних ігор постійно прагнуть підвищити обсяг продажу і при цьому часто 


